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ES� 4 INSTALACIÓN

	� Importante: lea las instrucciones de seguri-
dad y de montaje antes de la instalación.

1 	 Compruebe que todos los materiales de montaje 
están incluidos en el alcance de la entrega segun 
el dibujo. Los filtros  están dentro del accesorio.

2 	 Realice una abertura de encastrado en la pared o 
en el techo con las siguientes dimensiones:

	 487 x 255mm
	 Disponga de una abertura de instalación suficiente: 

profundidad de instalación mínima = 295 mm
3 	 Establezca la distancia del resorte, en caso necesario: 

presione al mismo tiempo con las dos manos la 
rejilla de extracción ± 2 mm hacia dentro hasta oír 
un ‘clic’ para abrir el cajón de recirculación. 

	 Establezca la distancia ‘A’ entre los resortes antes 
de instalar el cajón de recirculación:

	 A = grosor del panel de instalación + 5mm.
	 Con un destornillador, ajuste la distancia deseada 

de los resortes.

IT� 4 INSTALLAZIONE

	� Importante: leggere le istruzioni di sicurezza 
e di montaggio prima dell’installazione.

1 	 Verificare che tutti i materiali di montaggio siano 
compresi nella fornitura in base al disegno. I filtri 
si trovano all’interno dell’accessorio.

2 	 Prevedere un’apertura d’incasso nel muro o nel 
soffitto con le seguenti dimensioni:

	 487 x 255mm
	 Prevedere uno spazio sufficiente per l’incasso: 

profondità minima d’incasso = 295mm
3 	 Regolazione della distanza della clip di fissaggio, 

se necessaria: premere contemporaneamente con 
entrambe le mani la griglia di espulsione ± 2 mm 
verso l’interno fino a sentire uno scatto sonoro per 
aprire la scatola di ricircolo. 

	 Regolare la distanza “A” tra le molle di fissaggio 
prima di incassare la scatola di ricircolo:

	 A = Spessore pannello di incasso + 5 mm.
	 Impostare con l’aiuto di un cacciavite la distanza 

desiderata delle clip di fissaggio.

PL� 4 INSTALACJA

	� Ważne: Przed rozpoczęciem należy przeczy-
tać instrukcję bezpieczeństwa i montażu.

1 	 Sprawdzić, czy wszystkie materiały do instalacji 
zostały dostarczone. Filtry znajdują się w akcesorium.

2 	 Wykonać otwór zabudowy w ścianie lub suficie o 
następujących wymiarach: 

	 487 x 255 mm
	 Upewnić się, że jest wystarczająca przestrzeń do 

zabudowy: 
	 minimalna głębokość do zabudowy = 295 mm

3 	 W razie potrzeby ustawić odległość sprężyny 
dociskowej: aby otworzyć skrzynkę recyrkulacyjną, 
jednocześnie nacisnąć obiema rękami kratkę wylotową 
± 2 mm, aż do usłyszenia kliknięcia.

	 Ustawić odległość „A” pomiędzy sprężynami doci-
skowymi przed zabudową skrzynki recyrkulacyjnej:

	 A = Grubość płyty w zabudowie + 5 mm.
	 Wkrętakiem ustawić wymagany odstęp między 

sprężynami dociskowymi.

CZ� 4 INSTALACE

	� Důležité: Než začnete, přečtěte si bezpeč-
nostní pokyny a pokyny k montáži.

1 	 Ověřte, zda byl dodán veškerý materiál k instalaci. 
Filtry se nachází přímo v příslušenství.

2 	 Ve stěně nebo stropu vytvořte montážní otvor o 
následujících rozměrech: 487 x 255 mm

	 Dbejte na to, aby byl dostatek prostoru pro montáž: 
	 minimální hloubka pro montáž: 295 mm

3 	 V případě potřeby nastavte vzdálenost upínací pružiny: 
chcete-li otevřít filtrační jednotku recirkulačního 
boxu stiskněte současně oběma rukama odsávací 
mřížku ± 2 mm, dokud neuslyšíte cvaknutí. 

	 Před vložením filtrační jednotky s aktivním uhlím 
nastavte vzdálenost „A“ mezi upínacími pružinami:

	 A = tloušťka vestavného panelu + 5 mm.
	 Pomocí šroubováku nastavte požadovanou vzdálenost 

upínacích pružin.
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ES 

4 	 Presione el cajón de recirculación en los bordes en 
el hueco. 

	
	 IMPORTANTE: No presione la rejilla de extracción para 

evitar daños. Vuelva a abrir la rejilla de extracción y 
gire los resortes manualmente con un destornillador.

5 	 Inserte el tubo de entrada ‘B’ en la abertura de 
extracción. Acople el tubo de entrada a la pieza 
de unión en ángulo ‘A’ con una cinta tensora ‘C’. 
En su caso, se puede instalar la pieza de unión en 
ángulo en 3 direcciones diferentes.

	
	 IMPORTANTE: Utilice preferiblemente un tubo de 

entrada ‘aislado’ con un diámetro de 150mm.
	 Longitud máxima del tubo de entrada: 10m
	 Evite, siempre que sea posible, que el tubo tenga 

curvas. Asegúrese de que, en caso necesario, las 
curvas sean ‘amplias’.

	 Cuando el cajón de recirculación se instale en la 
misma superficie que la campana encastrable, con 
la extracción en la misma dirección, la distancia 
intermedia mínima debe ser 1,5m

6 	 Fije la pieza de unión en ángulo con los tornillos 
incluidos (6x).

IT 

4 	 Inserire la scatola di ricircolo dentro l’apertura 
premendo sui bordi. 

	� IMPORTANTE: Per evitare di danneggiare la griglia 
di espulsione non premere direttamente sulla griglia! 
Riaprire la griglia di espulsione e avvitare le clip di 
fissaggio manualmente con l’aiuto di un cacciavite.

5 	 Inserire il tubo di adduzione ‘B’ attraverso l’apertura 
di scarico. Collegare il tubo di adduzione al raccordo 
angolare ‘A’ utilizzando una fascetta ‘C’. Il raccordo 
angolare può essere montato in 3 direzioni diverse

	 IMPORTANTE: Usare preferibilmente un tubo di 
adduzione ‘isolato’ Ø150mm.

	 Lunghezza massima del tubo di adduzione: 10m
	 Evitare per quanto possibile le curve nel tubo di 

adduzione Se necessario usare esclusivamente 
‘curve ampie’

	 Quando la scatola di ricircolo è incorporato nello 
stesso piano di una cappa a incasso, con l’espulsione 
nella stessa direzione, la distanza tra i due deve 
misurare minimo 1,5 m

6 	 Fissare il raccordo angolare con le viti in dotazione 
(6x)

PL 

4 	 Nacisnąć skrzynkę wylotową na krawędziach do 
otworu. 

	 WAŻNE: Aby zapobiec uszkodzeniom należy unikać 
naciskania kratki wylotowej! Otworzyć ponownie 
kratkę wylotową i ręcznie dokręcić sprężyny 
dociskowe wkrętakiem

5 	 Przeprowadzić przewód zasilający „B” przez otwór 
wylotowy.Podłączyć rurę zasilającą do łącznika 
narożnego „A” za pośrednictwem przewodu 
gumowego „C”. W razie potrzeby łącznik narożny 
można zamontować w 3 różnych kierunkach.

	 WAŻNE: Zaleca się stosowanie izolowanej rury 
zasilającej Ø 150 mm.

	 Maksymalna długość rury zasilającej: 10 m
	 W miarę możliwości unikać zagięć w rurze zasilającej.
	 „Szerokie zakręty” wykonywać tylko w razie potrzeby.
	 Wykonując zabudowę skrzynki wylotowej na tej 

samej powierzchni, co wbudowany okap kuchenny 
z wylotem w tym samym kierunku, należy upewnić 
się, że minimalna odległość między nimi wynosi  
1,5 m.

6 	 Przymocować narożny element łączący za pomocą 
dostarczonych śrub (6x).

CZ

4 	 Zasuňte za hrany odsávací skříňku do otvoru.

	 DŮLEŽITÉ: Netlačte přímo na odsávací mřížku, aby 
nedošlo k jejímu poškození! Znovu otevřete odsávací 
mřížku a pomocí šroubováku ručně utáhněte upínací 
pružiny.

5 	 Přívodní potrubí „B“ protáhněte skrz odsávací otvor. 
Přívodní potrubí připojte pomocí pružného kabelu 
„C“ k rohovému spojovacímu dílu „A“. V případě 
potřeby lze rohový spojovací díl namontovat ve 3 
různých směrech.

	 DŮLEŽITÉ: Pokud možno použijte izolované přívodní 
potrubí Ø 150 mm.

	 Maximální délka přívodního potrubí: 10 m
	 Přívodní potrubí pokud možno vůbec neohýbejte.
	 V případě nutnosti tvořte „široké“ ohyby.
	 Při zabudování odsávací skříňky do stejného povrchu 

jako vestavěná digestoř s odsáváním ve stejném 
směru, zajistěte vzájemnou vzdálenost minimálně 
1,5 m.

6 	 Pomocí dodaných šroubů (6×) připevněte rohový 
spojovací díl.
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ES 

7 	 Monte el soporte de filtros en el hueco de la caja 
y fíjelo con los tornillos incluidos (6x).

8 	 Monte el filtro de recirculación monoblock en el 
soporte de filtros.

9 	 Cierre la rejilla de extracción: presione la rejilla en 
ambos bordes en el cierre hasta oír un ‘clic’.

10 	 RETIRAR EL FILTRO
	 IMPORTANTE: ¡Nunca retire el filtro tirando del 

tejido!
11 	 DESMONTAJE DE LA REJILLA DE EXTRACCIÓN
	 En caso necesario, se puede desmontar la rejilla 

de extracción.
	 - Para poder acceder mejor al conector en ángulo
	 - Para poder limpiar el interior del cajón de recirculación
	 - Para limpiar la rejilla de extracción
	 - …

	 Abra la rejilla de extracción
	 Desbloquee el eje de la bisagra presionando con 

un mondadientes el orificio que ha quedado libre. 
Saque la rejilla con las dos manos de la cajón de 
recirculación. Para volver a montarla basta con 
volver a insertar los ejes de la bisagra en los orificios 
correspondientes.

PL 

7 	 Umieścić oprawkę filtra w otworze obudowy i 
przymocować go dostarczonymi śrubami (6x).

8 	 Umieść monoblokowy filtr recyrkulacyjny w oprawce 
filtra. 

9 	 Zamknąć kratkę wylotową: nacisnąć kratkę po obu 
stronach do zamka, aż słyszalne będzie kliknięcie.

10 	 WYJĄĆ FILTR
	 WAŻNE: Nigdy nie wyjmować filtra ciągnąc wkład 

tekstylny!
11 	 ZDJĄĆ KRATKĘ WYLOTOWĄ
	 W razie potrzeby kratkę wylotową można zdjąć:
	 - �w celu łatwiejszego dostępu do narożnego elementu 

łączącego
	 - w celu oczyszczenia wnętrza skrzynki wylotowej
	 - w celu czyszczenia kratki wylotowej
	 - ...

	 Otworzyć kratkę wylotową.
	 Zwolnić trzpień zawiasu, wciskając wykałaczkę w 

pusty otwór. Zdjąć kratkę z filtra węglowego obiema 
rękami. Aby ponownie założyć kratkę wystarczy 
ponownie zaczepić trzpień zawiasu w przewidzianych 
otworach.

IT 

7 	 Inserire il portafiltro nell’apertura del mantello e 
fissare con le viti in dotazione (6x)

8 	 Inserire il filtro di ricircolo monoblock nel portafiltro.
9 	 Chiudere la griglia di alimentazione: premere la 

griglia sui due lati nella sua sede fino a sentire il 
rumore di uno scatto.

10 	 RIMOZIONE DEL FILTRO
	 IMPORTANTE: Non rimuovere mai il filtro tirandolo 

dal tessuto di rivestimento!
11 	 SMONTAGGIO DELLA GRIGLIA DI ESPULSIONE
	 Se necessario, smontare la griglia di espulsione:
	 - Per rendere più accessibile il raccordo angolare
	 - �Per essere in grado di pulire l’interno della scatola 

di ricircolo
	 - Per pulire la griglia di espulsione
	 - …

	 Aprire la griglia di espulsione
	 Sbloccare il perno della cerniera premendo con 

uno stuzzicadenti nell’apertura liberatasi. Estrarre 
con due mani la griglia dall’unità di filtro a carbone. 
Per riportarlo in posizione è sufficiente premere i 
perni della cerniera nelle aperture previste.

CZ

7 	 Držák filtru umístěte do otvoru krytu a upevněte jej 
pomocí dodaných šroubů (6×).

8 	 Monoblokový recirkulační filtr umístěte do držáku 
filtru.

9 	 Zavřete odsávací mřížku: zatlačte mřížku do zámku 
na obou stranách, dokud neuslyšíte kliknutí.

10 	 DEMONTÁŽ FILTRU
	 DŮLEŽITÉ: Filtr nikdy nedemontujte tažením za 

látkový obklad!
11 	 ODPOJENÍ ODSÁVACÍ MŘÍŽKY
	 V případě potřeby lze odsávací mřížku odpojit:
	 - aby byl snadněji přístupný rohový spojovací díl
	 - kvůli čištění vnitřku odsávací skříňky
	 - kvůli čištění odsávací mřížky
	 - ...

	 Otevřete odsávací mřížku.
	 Zatlačte párátkem do volného otvoru a uvolněte 

hřídel závěsu. Oběma rukama sejměte mřížku z 
jednotky filtru s aktivním uhlím. Pro opětovné vložení 
stačí znovu připnout hřídel závěsu do otvorů.
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